Reading Exercise 4D (top of p. 187) 
P. Caesētiō et P. Tadiō praefectīs, nāuem pīrātārum quandam captam esse Verrī nūntiātum est; plēnam esse eam nāuem iuuenum fōrmōsissimōrum, argentī, uestium. 
While P. Caesetius and P. Tadius were in charge it was announced to Verres that a certain ship of pirates had been captured; (and that) this ship was full of young men of greatest handsomeness (comeliness), silver and clothing.	Comment by Lucy-Jane Michel: Under the captaincy of P.C and P.T? 
Verrēs nāuem Syrācūsās ā nautīs appellī iussit. tum exspectābātur ab omnibus supplicium. sed quamquam senēs statim necātī sunt, iuuenēs tamen fōrmōsī ab eō abductī et amīcīs datī sunt. 
Verres ordered that the ship be brought to shore at Syracuse by the sailors. The death penalty was expected by all. but while the old men were killed immediately, the handsome young men were taken from there and given to friends.
nēmo praedōnēs līberātum īrī arbitrātus erat. hoc tamen ā Verre factum est. sed posteā facinus multō scelestius ab istō factum est. 
Noone had considered a movement to free the pirates. But this was done by Verres. But afterwards a more evil crime by far was committed by him.	Comment by Lucy-Jane Michel: Noone thought that the pirates would be freed.
nam in locum praedōnum, quī līberātī erant, Verrēs cīuīs Rōmānōs substituere coepit, quī in carcerem anteā coniectī erant. quamquam illī ā multīs cognitī erant, secūrī tamen feriēbantur.
For in the place of the pirates, who were freed, Verres began to substitute Roman citizens, who before had been thrown in prison. Although those men were known by many, still they were executed by the axe.

Translation exercise – English-Latin 
· By what penalty will he be punished or with what sentence will he be condemned?
quo poena punietur aut quo iudicio damnabitur? 

· However, having read the letters of Philotimus I changed my plan about the women whom, as I had written to you, I was sending back to Rome.
Ego tamen letteris lectis philotimi, muliere consilium meum, quae Romam remittebam, ut te scripseram.
	Comment by Lucy-Jane Michel: I used imperfect sort of instinctively, but can’t help thinking that it should probably be present, because of the tense of action at the time of the action i.e. in the letter written he would have said “I am sending back”? 
· I certainly know that I can easily be defeated by you.
Ego scio, certe, me te facile vici potest.

· [bookmark: _GoBack]While you were listening, he said that he would come to my house with slaves.
te audiente, dixit eum cum seruis apud me venire. 	Comment by Lucy-Jane Michel: or dum audis? 

